
单 身 汉
三幕喜剧

登场人物

米哈伊洛·伊万诺维奇·莫什金 八级文官，五十岁。

一个活泼、忙碌、善良的老人。对人轻信、亲热。属

于多血质的类型。

彼得·伊里奇·维利茨基 十级文官，二十三岁。

一个优柔寡断、软弱、爱面子的人。

罗季翁·卡尔洛维奇·冯·方克 九级文官，二十九岁，

一个冷漠、枯燥的人。狭隘而迂腐，拘泥于礼节。是

一个所谓“性格强硬”的人物。象许多俄罗斯化了的

德国人一样，说话时把每一个字都咬得这分清楚和正

确。

菲利普·叶戈罗维奇·什篷季克 地主，四十五岁。

总想显出有教养的样子。

玛丽亚 瓦西里耶夫娜·别洛娃 孤女，跟着莫什金过

活。十九岁。一个普通的俄罗斯少女。

卡捷琳娜·萨维什娜·普里亚日金娜 玛丽亚·瓦西利耶

夫娜的表姑，四十八岁。一个唠叨、爱哭 的长舌妇。

实质上极端自私。

阿尔基给 阿德·马丁诺维奇·索佐迈诺斯 方克的朋友，

三十五岁。希腊人，粗眉大眼，低额头。

马拉尼亚 莫什金的厨娘，四十岁。笨头笨脑的芬兰

女人。
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斯特拉季拉特 莫什金的小听差，十六岁，本来就蠢，

由于个子高而显得更蠢。

米季 卡维利茨基的听差，二十五岁。在彼得堡见过

世面的机灵的用人。

信差。

剧情发生在彼得堡。第一、三幕在莫什金的住宅里；

第二幕在维利茨基的住宅里；第一幕和第二幕之间相

隔五天；第二幕和第三幕之间相隔一星期。
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第 一 幕

〔台上是一间不算阔也不算穷的官员的会客室。右边有两个窗

户；两窗之间挂着一面镜子；镜子前面摆着一张小桌。正面是

通往门厅的房门；左边是通另一间房子的门。舞台左边的前部

放着一张长沙发、一张圆桌和几把圈椅；台右用绿屏风隔开一

个角落。斯特拉季拉特躺在长沙发上。挂钟打两点。

斯特拉季拉特 一下⋯⋯两下⋯⋯两点钟了。老爷今天怎么还不

回来？（稍停）我刚才好象是打了个盹。（又停了一会儿）

我的肚子好象又想吃东西啦。（吹口哨，从桌上拿起一本

书，打开看）好家伙，不得了，这么多的字！这么多的

字！看看这一个⋯⋯这一个字可真长啊！（一个字母一个

字母地拼读起来）�(�$�(�#�，��1�5�(�'�*� ———)�*�(�；+�%�(���(�，������"�，

9�,�6�———6���)�(�+�����3���*� ，��+�,�4�，'���2�———3���'�；'���3�，9�,���———

"� 短 音 '�———'���#�———)�(�+�����*� ⋯⋯)�(�+�����3���'�'���#�*� ；2���，

"� ���———3�"�———)�*�(�———+�����⋯⋯ 3���'�'���#�2�"�，&�5�+�%���,���，

"� ���。 〔门铃响。斯特拉季拉站起来，但没有放下

书。&�5�+�%�,���，"� ���———&�"�———)�(�+�����3���'�'���#�*� ⋯⋯。

〔门铃又响。呸，讨厌！还让不让人学念书啦！（把书摔到

桌上，跑去开门）

莫什金 （进来，腋下夹着一包砂糖，一只手攥着酒瓶，另一只手拎着

装女帽的纸盒）你又睡大觉来着，是吧？

斯特拉季拉特 没睡。

莫什金 没睡⋯⋯谁能相信你哪。（扭动着脖子和肩膀，示意他把糖

包接过去）喂，拿过去。给马拉尼亚送去。

〔斯特拉季拉特取过糖包。莫什金走向台前。斯特拉季拉特要
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走。

玛丽亚·瓦西里耶夫娜在家里吗？

斯特拉季拉特 不，小姐不在家。

莫什金 她到哪儿去了，不知道？（把纸盒和酒瓶放到桌上，从身后

的裤兜里掏出一个大信封）

斯特拉季拉特 不知道。小姐的表姑把她叫去了。

莫什金 去了多久了？

斯特拉季拉特 大约一个钟头以前就走了。

莫什金 我不在家的时候，彼得·伊里奇来过没有。

斯特拉季拉特 没有来过。

莫什金 （稍停）好，你去吧。哎，对了，你把马拉尼亚叫过来。

斯特拉季拉特 是先生。（下）

莫什金 （摸身上）好像没忘掉什么，好像全买齐了。齐啦，一

点都没错。（从衣兜里掏出来一个用纸包着的小瓶子）花露水

在这儿。（把小瓶子放在桌上）几点了？（看钟）呀，两点

都过了，彼得卢沙怎么还不过来？（又看钟）两点钟都过

了。（一只手伸进侧面的衣兜）他的钱也准备好了。（在屋里

来回走动）今天可把我忙坏了。不过这可是一件大事情

呀！

〔马拉尼亚和斯特拉季拉特上 . 莫什金马上转身对他们。

今天是不是星期五？

斯特拉季拉特 是，今天正是星期五。

莫什金 可不嘛，当然是。（对马拉尼亚）午饭怎么样了———你做

得出来吗？

马拉尼亚 当然做得出来这还用问！

莫什金 今天的午饭丰盛可口吗？

马拉尼亚 丰盛极了。那还用说！

莫什金 可千万别误了时间，大妈。东西全准备齐了吧？

马拉尼亚 全齐了。那还用说！

莫什金 什么东西也不缺了吗！
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马拉尼亚 什么都不缺了。只是做点心要用些马德拉酒。

莫什金 （从桌上拿酒瓶给她）拿去，拿去，给你马德拉酒。喂，

马拉尼亚，一定得露一手。今天家里有客人来吃饭。

马拉尼亚 是老爷。

莫什金 好，我不耽误你的时间啦；做事情去吧。

〔马拉尼亚下。斯特拉季拉特！快给我准备好新礼服，

还有蝴蝶结领带———听到没有？

〔斯特拉季拉特也下。莫什金停住脚步。

我干吗这样跑来跑去的，象个疯子一样？（坐下，用手绢

擦脸）太累了，的确是太累了！⋯⋯

〔门铃响。

这会是谁呀呢？一定是彼得卢沙。（细听）不对，不像是

他的声音。

斯特拉季拉特 （上）有位先生要求见您。

莫什金 （急忙）快说哪位先生？

斯特拉季拉特 不知道。从来也没见过的。

莫什金 你不认识的？那就应该问问是谁呀？

斯特拉季拉特 我问过了。他只说要见您本人。

莫什金 真奇怪！好吧，请他进来。

〔斯特拉季拉特下。莫什金神情紧张地望着房门。什篷季克上。

穿着一件长下摆的豆青色常礼服。

什篷季克 （朝莫什金走去）你认不出我来了？

莫什金 我，我，说真的，好象⋯⋯没见过⋯⋯

什篷季克 （用友好的责备口吻）米沙，米沙！怎么把我这个老朋

友都记记了⋯⋯

莫什金 （仔细端祥）真的吗？⋯⋯不会吧⋯⋯没错没氏⋯⋯是

菲利普？

〔什篷季克张开双臂。

什篷季克 是的，米沙，是我⋯⋯

〔互相跑上去吻抱。
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莫什金 （声音断断续续地）我的好朋友⋯⋯你怎么来的⋯⋯来了

多长时间啦？快请坐下，这可真是没有想到⋯⋯真不容

易⋯⋯ 〔两人再次拥抱。坐下，请坐下。

〔两人坐下，看着对方。

什篷季克 哎哟哟，老大哥，我们可都老了！

莫什金 可不是嘛。老弟，可不是嘛。老啦，老弟，全都老啦。

这么多年来是容易熬的吗？怎么，我们好像有二十多年

没有见过面了吧？

什篷季克 可不是吗。一眨眼二十年了。光阴飞逝，米沙，啊？

你还记得⋯⋯

莫什金 （打断他）老弟呀，我现在眼睛看着你，都不相信这是

真事。什篷季克，莫利普，在彼得堡，在我自己家里

———啊？这可真是件喜事啊，我的好朋友！你是怎么找

到我的？

什篷季克 嘿，找一个做官的还不容易？我知道你在哪个部里当

官。去年夏天。库钦，阿尔达利翁到我村里来过⋯⋯阿

尔达沙·库钦，你一定还记得吧？

莫什金 哪个库钦？噢，是那个人吧？那个娶了商人卡拉瓦耶夫

的女儿，但是，我记得，没拿着陪嫁的？

什篷季克 是的，就是那个人。

莫什金 记得，记得。他还活着？

什篷季克 活着，当然活着！你做事的部门，我还是从他那儿得

知的⋯⋯对了！卢皮努斯托让我给你带好。

莫什金 伊万·阿法纳西伊奇！

什篷季克 伊万·阿法纳西伊奇呀！伊万·阿法纳西伊奇早就升天

了；这是他的儿子，瓦西里⋯⋯你还记得吗？腿有点瘸

的？

莫什金 噢，记的，记的。

什篷季克 对，就是他。他现在可是我们那儿的法官。

莫什金 （摇头）你说说！时间过得真快———啊/对了，邦久科夫
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还活着吗？

什篷季克 活着。他还能有什么事？他去年把大女儿嫁给了一位

德国人，是个土地丈量员。对啦，对啦！邦久科夫也托

我向你问好。我们大家都经常想着你，米沙！

莫什金 谢谢，菲利普，非常感谢。你不想来点什么吗？要不要

来点伏特加酒？吃点凉菜⋯⋯千万别客气。给你准备个

烟斗？咱们还是按老规矩，好不好？（拍拍他的大腿。把

他的礼帽摘下来）

什篷季克 谢谢，米沙，我不抽烟。

莫什金 那就吃点什么吧？

什篷季克 不用啦，谢谢你。

莫什金 过来的路上一定累了吧？

什篷季克 不，一点都不累；从莫斯科起，我差不多睡了一路。

莫什金 那么午饭就在我这儿吃吧？

什篷季克 好！就听你的。

莫什金 这就对了。应该的，老朋友，应该的！没想到，说真

的，真没想到。对了，你结了婚没有？

什篷季克 （叹气）结了。你呢？

莫什金 没有，老弟，我，这个⋯⋯还没有成家，你大概孩子也

有了吧？

什篷季克 哪还能没有？五个。这回我不辞辛苦跑到京城来，就

是为了他们。

莫什金 这是怎么回事？

什篷季克 没法子呀，老大哥。总得给他们找个工作干干啊。

莫什金 那当然，那是当然⋯⋯你住在哪里？

什篷季克 巧极了，就在你家附近。欧罗巴旅馆，知道吗？⋯⋯

辛纳雅河那边。这也是库钦推荐的。哎呀，老大哥，彼

得堡，我想说，这才叫做大城市！我只到皇宫广场转了

一圈。说真的⋯⋯那个伊萨基大教堂，光一个伊萨基大

教堂就了不起呀？对啦，还有那大马路两边的人行道
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⋯⋯都够让人吃惊的。

莫什金 是的，是的⋯⋯还有叫你看得眼花缭乱的时候呢，等着

吧⋯⋯喂，菲利普，你还记得吗，我们那儿住过一个女

邻居⋯⋯

什篷季克 你说的是不是塔季扬娜·波多利斯卡娅？

莫什金 不错，不错；是她，就是她。

什篷季克 人已不在了，米沙⋯⋯故去已经有九年时间啦。

莫什金 （沉默片刻）愿她升入天堂！哎，你的家业还兴旺吧？

什篷季克 平平淡淡，老大哥，感谢上帝；我没什么可抱怨的。

你怎么样？离开我们这么多年，一定是已经当上大官了

吧？

莫什金 没有的事，老弟，咱们哪行啊？称得上什么大官！只是

平平常常的职务。

什篷季克 不过十字勋章总是有了吧？

莫什金 哎，十字勋章倒是有了⋯⋯（朝门口张望）

什篷季克 你是不是在等什么人？

莫什金 是啊，在等人。（搓手）老弟，我现在正忙一件大事情

呢。

什篷季克 什么大事？

莫什金 你猜猜。

什篷季克 那我怎么能猜得着⋯⋯

莫什金 不，你猜猜，你好好猜猜。

什篷季克 （正视他的眼睛）你这是⋯⋯我说，你不要是要结婚了

吧？千万不要结婚，米沙，我对你说！

莫什金 （笑）别担心，老弟⋯⋯我都什么年纪了！不过你倒猜

对了———我家里真是要办喜事了。

什篷季克 （指桌上的东西）怪不得我看到这些⋯⋯你这都是买的

什么？你家里谁要办喜事？

莫什金 你别急呀，我慢慢讲给你听———但是现在不行，现在没

时间⋯⋯等到晚上吧，我要告诉你好多事呢。老弟，你
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一定会大吃一惊的。不过，只言片语，现在大概还来得

及说一些。看见没有，菲利普，这是我的会客室，我就

睡在那儿⋯⋯（指屏风）别的屋子是我养女住的，她是

个无父无母的孤儿。我就要给她办喜事儿啦。

什篷季克 养女？

莫什金 是的；不过，她可是个好人家的小姐，九级文官别洛夫

的女儿；我和她的母亲认识，就在这位老太太临死前不

久———那也是一个奇遇。有的时候事情也很怪⋯⋯应该

承认，命中注定的事，事前谁也没法预知！我想告诉

你，菲利普，我在这所房子里居住，总共住了不满三

年；玛莎的母亲死了丈夫以后就在这儿四楼上租了两间

小房子；她男人很早很早就去逝了。（叹气）听人们说，

那男人死以前，把两只脚都冻掉了———你说说看，这是

多么大的打击？老太太过着贫困僚倒的日子；抚恤金少

得可怜，另外有人捐助一点钱财———你可以想象，收入

是寥寥无几的。有一回，老弟，我正要上楼回屋里来

———那是在寒冷的冬天———打扫院子的在楼梯上泼了好

些水，没有擦干净，楼梯上结了一层薄冰⋯⋯（拿出鼻

烟壶）吸鼻烟吗？

什篷季克 不吸，谢谢。

莫什金 （使劲地吸了一撮鼻烟）我正走着⋯⋯忽然看见一个老太

太，就是玛莎的母亲，迎面下楼来；那时候我跟她还不

相识。不知道是她想让路给我，还是凑巧了，她忽然脚

底下一滑，就仰面摔在那里，硬是把腿给摔断了⋯⋯你

知道，就是这样摔的。（站起来做样子给什篷季克看，然后

又坐下）老弟，你想想，她那个年纪，会是怎样个情景？

我自然立即把她扶起来，叫来人，把她抱回屋里，放在

床上，马上跑出去找接骨大夫⋯⋯她的罪可没少受哇，

可怜———还有她那女儿，那就更别提了，天哪，我的老

天爷！从那以后，我就经常去探望她们，每天去，每天
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去⋯⋯讲出来怕你都不相信，对她们母女俩，我产生了

一家人一样的感情。老太太在床上躺了整整六个月；

哎，总算恢复了，能下床走动了；可是不知道是什么鬼

在作怪，她忽然要去浴池洗澡；她这人爱干净，你瞧，

没有办法；去洗了澡了，又着了凉，只病了四天就去世

了。我们用她剩下的一点钱给她办了丧事⋯⋯（交叉起

两手），现在你来说说，菲利普，她女儿的处境什么样

———啊？不，你说说，啊？举目无亲哪。不过，说实

话，亲戚倒是有一个，普里亚日金娜，卡捷琳娜，那是

一个寡妇，是她的表姑；可是这位可怜的普里亚日金娜

也是身无分文。那时候在科诺托普斯克县里还有她的一

个表舅，格拉奇一佩赫捷里亚，这个人现在可能还活

着，听说是个地主很有些家底；别洛娃老太婆一死，我

就给他写信，我说是这么回事，这么回事；您得帮帮

忙，您得表示个心意；你猜他怎么回复我的？他说：

“世上乞丐那么多，我养不起。既然您的心肠那么好；

您就把她收养下得了，这与我无关。”怎么办？于是我

就把这女孩子收养下来了。开始她怎么也不答应———可

是我坚持要这么做。我对她说：“您这是怎么啦？您为

什么要这样？我是个老年人，无儿又无女；我会象心疼

亲女儿一样心疼您。您说您还能到哪儿去？总不能流浪

街头吧。再说，你母亲临终的时候，把你托付给了我

⋯⋯嗯，于是她就同意了。从那以后，她就住在了我这

儿。这姑娘可真不错，菲利普，你可不知道！不过一会

儿你就能见到她⋯⋯信不信吧，你看第一眼就会喜欢上

她⋯⋯

什篷季克 我信，米沙，我信⋯⋯你这是计划把她嫁给谁呀？

莫什金 那也是个好人；是个挺有前途的年轻人。这一切全都是

敝人撮合的。老弟，至于我自己嘛，我可以说，我的命

不错；我很幸福，千真万确，很幸福⋯⋯象这样幸福，
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我觉得自己都不配得到。

什篷季克 那位年轻人叫什么名字，能问吗？

莫什金 怎么不能？当然可以。事情全安排好了；再过两个星

期，要是上帝允许，喜事马上就要办了。维利茨基，彼

得·伊里奇。人家都单称他的姓———维利茨基。他跟我

在同一个部里做事。是个出类拔萃的好青年。二十三岁

就当上了十级文官，马上就要升九级啦，而且很受上司

的器重。前途远大着呢。他没钱，这不假，可这有什么

关系！小伙子有头脑，肯干，又谦和⋯⋯认识好多有身

份的人。他今天要来我这里吃午饭，不过，他几乎天天

在我这里吃午饭，———只是今天他要带一个朋友来。也

是个年轻人，不过，你知道，人家可是这样的人物（做

出表示了不起的样子）是在部长身边的⋯⋯哎，你明白吗

⋯⋯

什篷季克 哎呀，真的吗？（看看自己）老大哥，这可怎么办？我

不能穿这一身衣服呀⋯⋯让我回去换上燕尾服吧。

莫什金 别胡说了！

什篷季克 （站起来）不，米沙⋯⋯这件事可得由着我⋯⋯这个

⋯⋯作主了。不然的话，你的客人谁知道会怎么想；他

会说：哪儿来的这么个土包子？⋯⋯不，老兄，我⋯⋯

你知道我也是个极要面子的人哪，你说应该怎么办吧。

莫什金 （也站起来）好，随你⋯⋯不过千万可不能迟到。

什篷季克 我用力跑。（拿起礼帽）这么说，老大哥，你跟这样的

大人物都有来往⋯⋯（和他握手）我可要指望着你帮忙

呢，米沙⋯⋯我儿子的事，知道吗⋯⋯除此之外，我老

婆给我安排了那么多差事，简直要人的命！只香膏就要

买十卢布的，全要上等货，最新式的化妆品。你也帮帮

忙吧，老大哥；依我看（指买来的东西）你干什么都是能

手。

莫什金 一定尽我所能，我的好朋友。我自己去跑跑，也托彼佳
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跑跑。他这个人对别人的事很热心；知道吗，一点傲气

也没有。只不过近些日子来他好象生了病似的，样子很

不高兴。

什篷季克 眼看着就要娶媳妇了怎么会是这样？

莫什金 我身体也有些不舒服，不过这没有什么。我们两个人都

忙坏了———就是这个原因。可是我还是很乐意为你尽

力。你就支使吧，兄弟，不要客气。

什篷季克 （和他握手）谢谢。我看得出来你还是那个老样子。

莫什金 但愿如此吧。（也和他握手）我和彼得卢沙相识的经过也

是很凑巧的！

什篷季克 （正要走）怎么？

莫什金 这以后再慢慢说。你一定想不到，他也是个孤儿。从小

失去了父母，他的叔叔是他的监护人，把他带到了彼得

堡，帮他在衙门里找了个差事。这时候却出了件很奇怪

的事⋯⋯算了，这件事我以后再说给你听吧。我只告诉

你，他中学倒是读完了，可是他家的产业却全归了别

人。幸好，这时候遇上了我⋯⋯哎呀我不耽误你啦⋯⋯

已经快三点了。

什篷季克 午饭几点吃？

莫什金 四点，老弟，四点钟⋯⋯

什篷季克 那么，我还来得及⋯⋯

〔门厅里传来铃声。

莫不是客人来了？

莫什金 （细听）有可能⋯⋯为什么玛莎还不回来？

什篷季克 （紧张，看四周）这可怎么办，老大哥，⋯⋯能不能

⋯⋯这个⋯⋯快想个法子⋯⋯

〔玛莎和普里亚日金娜进来，她们穿着肥大的大衣。进门后没

有把大衣脱掉

莫什金 （看见她们）啊！⋯⋯刚说到你们，你们就回来了！

⋯⋯这么久你们跑到哪儿去了？
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普里亚日金娜 老爷子，我们去买东西了，全为了买东西⋯⋯

莫什金 哎，好好。（对玛莎）我给你介绍一位我的老朋友，老邻

居，菲利普·叶戈罗维奇·什篷季克。

〔什篷季克行鞠躬礼；玛莎行屈膝礼；普里亚日金娜睁圆眼睛

望着什篷季克。

他今天刚从乡下来，给我捎来了家乡的信件。请你们两

位对他多多关照。

什篷季克 （对玛莎）请您原谅，小姐，您瞧我⋯⋯我穿着这一

身⋯⋯所谓的旅行服⋯⋯我原来真不知道⋯⋯（鞋后跟

相碰，行低头礼）

莫什金 你怎么想起道起歉来了！哪儿来的这些客套！（对玛莎）

你今天脸色怎么有些苍白，玛莎？可能是累了吧？

玛 莎 （声音微弱）累了。

莫什金 （对普里亚日金娜）您带着她跑得太多了，卡捷琳娜·萨

维什娜；这样真的会把她累坏的⋯⋯好了，你们赶快回

屋吧⋯⋯已经三点多了，你们还没有换衣服。我们的新

客人看见了会怎么想啊？他眼看就要来了⋯⋯赶快去

吧。

普里亚日金娜 放心好了我们误了事，您别怕⋯⋯

莫什金 那么，好，好。把这顶帽子拿去，花露水也拿去，还有

其它所有的东西⋯⋯

〔把买来的东西交给她。玛莎和普里亚日金娜走进台左的房门。

莫什金转身对什篷季克。

怎么样，菲利普，我可爱的玛莎你喜欢吗？

什篷季克 老大哥，非常喜欢⋯⋯非常，非常。

莫什金 我早就知道嘛⋯⋯那么你就快些去吧，既然你一定要这

么办不可。

什篷季克 没有办法，老大哥⋯⋯我刚刚在女士们面前已经感到

无地自容了⋯⋯不过，我很快就回来。（走进门厅）

莫什金 （朝他背后喊）千万别延误时间啊！（在屋里走动）这一天
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可真够呛！什篷季克来，我还是非常高兴的⋯⋯他是个

好人。（站住）我想起什么来了？⋯⋯对了；玛莎的脸色

为什么会这么苍白？哎，不过这也可以理解⋯⋯可是我

为什么还不换衣服？斯特拉季拉特！斯特拉季拉特！

〔斯特拉季拉特上。

燕尾服，领带，快给我拿来。

〔脱下常礼服，解下项巾。斯特拉季拉特走到屏风背后，取来

燕尾服和领带。莫什金照镜子。

今天我的脸上怎么皱皱巴巴的？（梳头，从后脑勺开始）彼

得卢沙今天为什么没有来过？把领带给我。（斯特拉季拉

特帮着他系领带）彼得·伊里奇的确没来过？

斯特拉季拉特 他没来过。我已经向您报告过了。

莫什金 （不满地）我知道你报告过⋯⋯奇怪！可别怕是生了病

吧？

斯特拉季拉特 不知道，老爷。

莫什金 （啐了一口）呸，你这东西！我没在跟你讲话。

马拉尼亚 （忽然从门厅进来）米哈伊洛·伊万内奇！

莫什金 （猛地朝她转过身）你要什么？

马拉尼亚 请您给我买桂皮的钱。

莫什金 买桂皮？（双手抱头）我看你是故意坏我的事！你怎么告

诉我该买的东西都买齐了？（从背心口袋里掏钱）给你二

十五戈比。你要小心点，要是过（看表）⋯⋯过一刻钟

还没有做得⋯⋯我就把你⋯⋯我就把你⋯⋯喂，快去

呀，快去。你还等什么？

斯特拉季拉特 （低声对出门的马拉尼亚）好一个烧火丫头！

马拉尼亚 去，去，你这小刺儿头。

莫什金 快过来，你就知道耍贫嘴，快把燕尾服递给我。

〔穿燕尾服；斯特拉季拉特从背后给他拽平。

好了，走吧。你怎么还不把灯点起来？没看见天都黑

了。
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〔斯特拉季拉特走进门厅。

真是怪事？今天我走的路好象并不多⋯⋯至少并不比昨

天多，可是两条腿都软了。（坐下，看表）三点一刻了

⋯⋯他们怎么还不来？（看看四周）好象一切都准备好

了。

〔站起来，用手绢擦掉桌上的尘土。门铃响。

啊！到底是来了！

斯特拉季拉特 （进屋禀报）彼得·伊里奇·维利茨基，冯·（结巴）

⋯⋯冯·福金求见。

莫什金 （低声问斯特拉季拉特）怎么？是他要你这么传禀的吗？

斯特拉季拉特 （也低声）是那位先生吩咐的。

莫什金 （低声）啊，啊！（高声）请，请！

〔斯特拉季拉特下。维利茨基和方克进来，他们穿着燕尾服。

维利茨基脸色苍白，似乎有些发窘；方克举止高傲、严峻、彬

彬有礼。）

维利茨基 （对莫什金）米哈伊洛·伊万内奇，请允许我向您介绍

一下我的好朋友，罗季翁·卡尔雷奇·冯·方克。

〔方克循规蹈矩地行礼。

莫什金 （有点不好意思）非常高兴，非常荣幸⋯⋯久闻您的大名

⋯⋯我很感谢彼得·伊里奇⋯⋯

方 克 我本人也深感荣幸。（行礼）

莫什金 哦，您讲哪儿的话！⋯⋯

〔冷场片刻。

那快请坐下吧⋯⋯

〔全体坐下。又是一阵冷场。方克态度庄严地环顾室内。莫什

金清清嗓子。

今天天气，可以说是，舒服得很！是冷了一点，不过，

倒很是舒服。

方 克 是的；今天非常冷。

莫什金 不错，不错。（语调特别柔和地对维利茨基）彼得卢沙，今
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天你怎么没有过来？是病了吗？

〔方克听到“你”字，眉毛轻轻地皱了一下。

维利茨基 没有。玛丽亚·瓦西里耶夫娜好吗？

莫什金 玛莎身体很好⋯⋯哎。（对方克）今天出去散了散步？

方 克 是的，我沿着涅瓦大街慢慢走了两趟。

莫什金 在那里散步一定很舒服；来来往往的全都是体面人；

哎，人行道上还铺了细沙⋯⋯商店什么的⋯⋯全都方便

极了。（稍停）可以这么说：彼得堡———这是世界上头号

的首都。

方 克 是的彼得堡是一座非常好的城市。

莫什金 （有点胆怯地）在外国⋯⋯没有能象这样的，您说对吧？

方 克 我想应该是没有的。

莫什金 特别是等到伊萨基大教堂完工以后；到那个时候更会是

⋯⋯天下无双。

方 克 伊萨基大教堂真是一座各方面都非常好的建筑。

莫什金 我完全同意您的看法。我想打听一下，部长大人的身体

很健康吧？

方 克 谢谢上帝，他很健康。

莫什金 感谢上帝！（又沉默了一会儿）嗯。（带着笑脸）是这么回

事，罗季翁⋯⋯罗季翁·卡尔雷奇⋯⋯您，我多么希望

您能给我们赏个脸⋯⋯再过两个星期就要举行⋯⋯他的

婚礼⋯⋯（指维利茨基）我想敬请您能光临。

方 克 我非常荣幸⋯⋯

莫什金 您可别这么说。正相反，这是我们的荣幸⋯⋯（稍停）

罗季翁·卡尔雷奇，我看着他们，看着他们两个人⋯⋯

（不明确地指指维利茨基和台左的房门）心里感到有多幸福，

说出来可能您都不会相信。对于我这样一个老头子，老

光棍⋯⋯你想想看真的是这么一种⋯⋯没有想到的⋯⋯

方 克 是的。建立在两厢情愿和理智（他特别着重最后两个字）

基础上之上的婚姻，是人生最大的幸福之一。
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莫什金 （虔敬地听着方克的议论）很对，很对。

方 克 所以，本人的立场是，凡是经过了慎重考虑（扬起眉毛）

之后再去履行这种⋯⋯这种神圣义务的年轻人们，本人

对他们的意愿是完全赞成的。

莫什金 （更加虔敬）是的，是的；我也完全同意您的看法。

方 克 这是因为，有什么能比家庭生活更有乐趣？但是在选择

配偶的时候，经过慎重考虑是非常必要的。

莫什金 那当然，当然。您讲的这些话，罗季翁·卡尔雷奇，全

部都合情合理⋯⋯我很想说句心里话⋯⋯如果说得不

对，还得请您能原谅⋯⋯可是，我觉得，彼得卢沙可能

受到了您的⋯⋯另眼看待⋯⋯他可真应该认为自己可是

个幸运的人啦。

方 克 （稍微眯了眯眼）您这是讲哪儿的话！

莫什金 不，我对您说，我⋯⋯

维利茨基 （急忙打断他）我说，米哈伊洛·伊万内奇⋯⋯我很想

见见玛丽亚·瓦西里耶夫娜⋯⋯我有几句话想对她说

⋯⋯

莫什金 她在自己的屋里⋯⋯大概是在换衣服⋯⋯不过，你可以

敲门进去。

维利茨基 啊！我很快就回来。（对方克）请您允许⋯⋯

方 克 您请随便。

〔维利茨基走进台左的房门。

莫什金 （看着他的背影，把椅子移到方克身边，拉住他的手）

罗季翁·卡尔雷奇，请您原谅我，我这个人头脑很简单

⋯⋯我心里想什么，嘴里就说什么⋯⋯请允许我从心眼

里，真正是从心眼里再一次对您表示感谢⋯⋯

方 克 （以冷漠的彬彬有礼的口气）这是为了什么呢，您可千万

别这样说⋯⋯

莫什金 第一，为了您的大驾光临；第二，⋯⋯我看得出来，您

喜欢我的彼得卢沙⋯⋯我自己没有孩子，罗季翁·卡尔
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